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An Analogy of Pots in the Daodi jing TH HH# 
and its Sanskrit Parallel” 


Abstract 


Lu Lu 


The Buddhist scripture Daodi jing 14342 T 607 produced by the earliest Parthian translator An 
Shigao is a partial Chinese rendition of the Yogacarabhtmi. Due to the absence of relevant Indic 
parallels, it is difficult to understand the meanings of many words in this text, let alone to emend 
certain erratic expressions. Fortunately, a Sanskrit parallel of an analogy of pots in the Daodi 
jing is found in the Mahabharata, which enable us to have a clearer reading of An Shigao’s 


translation. 


Keywords 


Daodi jing W43H28, Yogacarabhimi, An Shiga # tH}, Sanskrit parallel, Mahabharata 


The Daodi jing i 14% (T 607) is an abridged Chinese version of the Yogdcdarabhimi produced 


by the Parthian monk An Shigao &{ttis) (fl. c. 148-180 CE) who was the first translator of 


Buddhist scriptures into Chinese. This text is considered the most difficult one among An 
Shigao’s translations due to his frequent use of obscure words or rare characters, and the 
absence of their Indian parallels. Almost a century later, in 284 CE, Dharmaraksa “jKi# 
produced a more comprehensive translation of the Yogacarabhumi, namely Xiuxing Daodi jing 
(E47 THLE (T 606). Generally speaking, Dharmaraksa’s translation is written in far more 
intelligible Chinese than An Shigao’s work but still obscure at many places. 
In both An Shigao and Dharmaraksa’s translations, we find a simile of the potteries’ damages 
as an analogy of the mortal human body: 


Table | the analogy of pots in the Yogacarabhimi 


T 607 Daodi jing E342 by 
An Shigao, 235a29-b6 


T 606 Xiuxing Daodi jing \E {THLE by 
Dharmaraksa, 189a4-13 


4a a} RANE sy 


Hho [ME BH ELS , 


fr, 


Sung #44], SURI, SURAT HT, BE 


RIGRA, MKAGCHRRA, REM, APR, 
RF wo, AFAR, 


SEP, ARE KUIF, SUD FAH 
BE, Sue ALAR, 


SL, AM Pak, Maka, Aabeeaa, sak 
#, 


BO SH. 


BULA, AAC RAL! 


AX Te 40 RK, 


A Tp he, 


“Tam deeply grateful to Prof. Seishi Karashima and the anonymous reviewer for their important suggestions for 
improvement. I am also indebted to Dr. Xing Wang and Ms. Erika Brown, who went to great trouble to check my 


unidiomatic English. 
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SHEL , AMEE ORAZ RA 

KA RAR , KA A iRibso $B, Ao Hk. BAL BA, LRA 
th, 

RA ARE, RAL MARS, 

Su EES, KBE 

SUAS, Ri MA Hh, 

PEE, —A, WA. RR. TR SRA, 

RRR TABST. At. FAR, RP at. St. t+. At, R-RAANAR, BHR 

KE, #5 

AXES Heo oe bf BU! 


When collating and analysing these two versions of Chinese translation, we find that many 
words and characters in An Shigao’s version remain incomprehensible, i.e. “ff” and “i=” 
(both are probably processes of making pottery). When looking up this pottery analogy in the 
Chinese Tripitaka, we find that it is briefly mentioned in other texts such as the Jataka FE RE 
(T 154) and the Mahdaratnakita-siitra KAA (T 310): 

T 154, 82cl6-18: 2@ AH, BALR. SWHAREBRSE, FRA, RHR. 
(“The combined will separate; and the prosperous will decline. Just as the potters make pots: all that is baked or 
unbaked breaks down.”’) 

T 310, 243c11-13: 4 4u PREM AE, BAB), AHR. We, SAF! HA 
AR ER , 4 Bit ed 5 4a pk FL « (“Just as the potters make pots with clay: no matter big or small, they all 


eventually break down. Thus, Sariputra, this body is not solid, and will eventually come to an end of destruction 


like those pots.’’) 
As well as in the Dharmapada and the Uddnavarga: 


Table 2 verses in the Dharmapada and the Uddnavarga 


T 210 YAK | T 213 ESET Udanavarga (Anityavarga 12) 
BE ho [AR , HE ho TB] RAB , yathapi kumbhakarena mrttikabhdjanam krtam | 
HE SANE B , de Hite HB, “Just like the earthen pot made by the potter, 
—yy BH; BARRE, sarvam bhedanaparyantam evam martyasya jivitam || 
AAP TB Ro A 4F Tp he Xo all mortal life comes to an end of destruction.” 


The narrative part of the Atmavarga FX |i) (instead of following the verse of the Anityavarga 
4a ny) of the Chuyao jing HWE (T 212), a Chinese translation of the Uddnavarga, contains 
a longer description. However, it is much more concise than its counterpart in the 


Yogacarabhimi: 
T 212, 724b20-22: Wyte RP MKS, Ae bs, RAHA, RA 
[ey Re , Ade x. (“Tust like potters rotate the wheel by stepping the pedal to make greenwares of pottery, 


[all those products] break while on the wheel, or on the floor, or in the kiln. So is the case with the human’s body.”’) 


A parallel passage of this analogy is found in the Mahabharata, which makes detailed depiction 
on the different stages of producing potteries, and thus more similar to the analogy in the 
Yogacarabhimi: 


' JR: “Greenware of pottery”, also written as “Hy”. 
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Table 3 the analogy of pots in the Mahabharata 
Mahabharata 11.3.12-16 English translation! 


“As amongst earthen pots some break while 
still on the potter’s wheel, some while 
partially shaped, some as soon as shaped, 
kim cit prakriyamanam va krtamatram athapi vd || some after removal from the wheel, some 
while in course of being removed, some after 
removal, some while wet, some while dry, 


yatha ca mrnmayam bhandam cakrartidham vipadyate | 


chinnam vadpy avaropyantam avatirnam athdpi va | 


ardram vdapy atha va suskam pacyamanam athdapi vd || some while being burnt, some while being 

uttaryamadnam apakad uddhrtam capi Bharata | removed from the kiln, some after removal 

7 ; j rath edt Os Bes 35 therefrom, and some while being used, so is 

atha va paribhujyantam evam dehah saririnam || the: case. with. ‘the. bodies: of -embodied 
creatures.” 

garbhastho va prasito vdpy atha va divasantarah | “Some are destroyed while in embryo, some 


after coming out of the womb, some on the 


ardhamasagato vadpi masamatragato ‘pi va || : 
day after, some after a fortnight or a month, 


samvatsaragato vadpi dvisamvatsara eva va | some on after a year or two, some in youth, 
yauvanastho 'tha madhyastho vrddho vapi vipadyate || some in middle age, and some when old. 


Comparing with these Sanskrit verses, we can have a clearer understanding of An Shigao’s 
translation: 


An Shigao’s translation English translation 
do (RAVE HB, Just as the potters make pots: 
ARF E349 (<—744") , — while still on the potter’s wheel, 
RAEI (<P) , — or while being shaped on the wheel, 
447%, — or while on the moving wheel’, 
X24, or after removal, 

KA RE, or while dry(?), 

A €, Ke", — or while being burnt in the kiln, 

XC Ak , ~~ or while being removed after it was baked. 
2 AR, or while being used, 


' Cf. Dutt 2004, vol. 6, pp. 717-718. 

2 $4: All editions read #1) here, which does not make sense in this context. Probably, #4) is a scribal error for 14), 
“a potter’s wheel”, which is also written as #J, see HD. Being “on the potter’s wheel” as the starting point of 
pottery making is attested in the Mahabharata. Kehong’s "J 4 Xinji Zangjing Yinyi HSE HAE Hy FE reads fi) here 
as a variant of “JT, and interprets it as “a kind of hoe or axe; a tool for processing clay according to the context of 
the scripture (the Daodi jing)” (“iJ-+++** BPO, FH. (RHE) ao: fh, EDI. tr, Beth, rth. 
Meee ZA. ” K 1257, 332b6-7). This interpretation is a bit far-fetched, for ‘f as ceramic tool is not 
attested elsewhere. 

3 HH: All editions read ## here, which is an extremely rare character with unknown meaning. All its reference 
source in ancient dictionaries comes from the Daodi jing, i.e., Kehong’s FJ Xinji Zangjing Yinyi HSL INLAS 
#§ regards it as a scribal error for i meaning “to step (the clay)” on the basis of his understanding of the Daodi 
jing (“7SE, Beth. IEVFER. PROB. AREER SH, Ge R A eaVEREHE. ” K 1257, 332b7-11). “To 
step the clay” as a process of making pottery is also unsupported by other available literature. The Longkan 
shoujing #€ 4% +S interprets it as “(instrument) used by potters” (“22 Aft”). i here is more likely to be a 
scribal error for #1. The left component +4 of ## is probably miswritten from #2, and the component ™ is added 
redundantly to the upper right side. #{ could refer to “potter’s wheel” or “to make pottery (on the wheel)”, see 
HD. 

4 Or we should read instead 4 #47 which may mean “being moved from the wheel”. 

> BEYit: The exact meaning of “if Yit” is unclear. #f may be read as #z (“dry”), and iit (“flow, stream”) may be 
used with the meaning of “wet” or “water (within the greenware)”. 
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&@'s'38, — [the pots] break eventually. 

ASX Th4e%, Sos the case with the human’s body: 
HHE ME LP, — ~while it entered the embryo, 
A RARK, or while faculties did not come into being, 
AA FLIRHK, — or while not possessing faculties, 
AEE ERK, — or before being born, 

X38 4H, or while being born, 
fi. HlFH, — or at the school age, 

RAR PARAS. AT. AR,  orat the age of 16, 30, 80, 100, 
AA, or even more, 
ARES FH. — [the human’s body] will die eventually. 
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| ig &- A combination of three morphemes %, and ‘= means “eventually” in Medieval Chinese. For detailed 
discussion see Zhang 1953/2009: 94, Wang and Fang 1992: 199, Dong and Cai 1994: 253-254. 
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